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Senderismo
Trekking

Alpinismo/Expedición
Mountaineering/ Expedition

Barranquismo
Canyoning

Correr
Running

BTT 
MTB

Escalada
Climbing

Paseo/Urbano
Walk/Urban

Acampada

Esquí

Viaje

Camping

Skí

Travel



Trangoworld® is more than a brand of mountain and outdoor 
goods. All Trangoworld® garments are manufactured using 
the latest materials and made with a distinctive design that 
has been extensively studied by experts. Each product has been 
tested by extremely demanding mountaineers and sportspersons. 
This guarantees extraordinary comfort and extended durability. 
Trangoworld® is at the cutting edge of fabric technology 
applied to any outdoor use in different climate and atmospheric 
conditions, and especially adverse conditions.

Trangoworld® es más que una marca de montaña y aire libre. 
Todas las prendas de Trangoworld® están fabricadas con 
materiales de última generación y realizadas con un diseño 
propio estudiado a fondo por expertos. Cada producto ha sido 
sometido a prueba por montañeros y deportistas muy exigentes, 
lo que garantiza una comodidad y una durabilidad prolongada. 
Trangoworld® está en la vanguardia de la tecnología textil 
aplicada a cualquier uso de exteriores, en diferentes condiciones 
climáticas y ambientales, especialmente las adversas.

This catalogue shows just a small part of 
our range of products. For more information 
about it, please visit our website www.
trangoworld.com or ask in your habitual 
point of purchase.

Este catálogo es solo una pequeña muestra 
de nuestra extensa gama de producto. Para 
mas información sobre nuestros productos, por 
favor visita nuestra web www.trangoworld.com 
o pregunta en tu establecimiento de compra 
habitual.

2 0 1 1 - 2 0 1 2
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CONCEPT
The Trangoworld® TRX range of products is made 
to satisfy outdoor athletes (mountaineers, alpinists, 
skiers, expeditions, etc.) who are going to face the most 
extreme climatic and geographic conditions, who will give 
the very most of themselves in each of their activities 
and adventures, and thus demand maximum technical 
performance in the garments they are going to use. 
The range is comprised of technical garments designed 
to yield the maximum of their possibilities in the most 
extreme outdoor activities and protect you under the 
toughest weather conditions.

CONDICIONES EXTERNAS
[ Invierno
[ Climas extremos
[ Alta montaña

DEPORTES / ACTIVIDAD
[ Montañismo
[ Expediciones
[ Alpinismo
[ Esquí de montaña
[ Escalada en hielo
[ Esquí extremo

La gama Trangoworld® TRX está pensada para 
satisfacer a todos aquellos deportistas outdoor 
(montañeros, alpinistas, esquiadores, expedicionarios, 
etc.) que van a enfrentarse a las condiciones climáticas y 
geográficas más extremas dando lo máximo en cada una 
de sus actividades y aventuras y que exigen las máximas 
prestaciones técnicas al material que van a utilizar. La 
gama está compuesta por prendas técnicas que han sido 
diseñadas para rendir al máximo de sus posibilidades en 
las actividades de outdoor más extremas y para  protegerte 
en las condiciones climáticas más duras.

OUTSIDE CONDITIONS
[ Winter
[ Extreme climates
[ High mountain

SPORTS / ACTIVITY
[ Mountaineering
[ Expeditions
[ Alpinism
[ Mountain skiing
[ Ice climbing
[ Extreme skiing
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Trousers, jackets, footwear, socks… All Trangoworld® clothing has 
been developed and tested by high-level competition sportspersons and 
athletes. They have gauged the effectiveness of the garments on the spot, 
and reported back to us on required improvements, with the aim of providing 
the public with clothes with the maximum technical level. They are our best 
testing ground.

Pantalones, chaquetas, calzado, calcetines… Todas las Trangoworld® 
prendas han sido desarrolladas y probadas por deportistas y atletas de alta 
competición. Ellos han calibrado sobre el terreno la eficacia de las mismas 
y han señalado los puntos de mejora, con el fin de poner a disposición del 
público prendas del máximo nivel técnico. Ellos son nuestro mejor banco 
de pruebas.

CARLOS PAUNER. ALPINISTA
Su proyecto principal es culminar las catorce cimas más altas del planeta (los ochomiles), habiendo logrado 
doce cumbres hasta ahora. La más reciente ha sido la del G II (8.035 mts.).

MANU CÓRDOVA. ESCALADOR
Miembro del Equipo Español de Alpinismo. En 2009 abre la Ruta Shackleton, de tipo mixto con dificultades 
WI6 y M9. Recientemente ha finalizado la vía “El poder de una obsesión” en versión free: 7b+. Quinto en la 
clasificación final de la Copa del Mundo de Escalada en Hielo.

MIGUEL CABALLERO. ESQUIADOR y CORREDOR DE MONTAÑA
Miembro del equipo nacional de Esqui de Montaña y de Carreras por Montaña. Subcampeón de España de 
Esqui de Montaña en 2009. Tercero en el Campeonato y Copa de España 2010. Campeón de la Copa de España 
de Esquí de Montaña 2011. Subcampeón de España 2001 de Carreras por Montaña 2011.

RAÚL GARCÍA CASTÁN. CORREDOR DE MONTAÑA
Cinco veces campeón de España de Carreras por Montaña de 2006 a 2010. Ganador de la Copa de España de 
Carreras por Montaña 2007 y subcampeón de la Copa del Mundo 2007. Campeón de Europa de Sky-race en 
2009. Subcampeón de Europa de Carreras por Montaña 2008.

JORGE AUBESO. CORREDOR DE ULTRADISTANCIA
Cinco veces Campeón de España de los 100 kilómetros en ruta (de 2002 a 2006). Plata en los Campeonatos 
del Mundo de los 100 kilómetros (Tokio 2005). Cuarto en la Maratón de Sables 2010 y primeros por equipos 
(equipo Trangoworld Corre). Vencedor en 2011 de la Yukon Arctic. 

CARLOS PAUNER. ALPINIST
His main project is to climb the 14 highest summits on the planet (the “eight-thousanders”), having 
conquered twelve of them so far. The most recent one was the G II (8.035 mts.).

MANU CÓRDOVA. CLIMBER
Member of the Spanish Climbing Team. In 2009, he opens the Shackleton’s route, which is mixed, and rated 
with WI6 and M9 difficulties. Recently has finalised the route “El poder de una obsesión” version free: 7b+. 
Fitht ranked in the Ice Climbing World Cup 2011.

MIGUEL CABALLERO. SKIER & MOUNTAIN RUNNER
Member of the Spanish Mountain Ski Team. Second place in the 2009 Championships. Third in 2010 
Championships and Spanish Cup. Winner of the Mountain Ski Spanish Cup in 2001. Second in the Mountain 
Running Spanish Championships 2001.

RAÚL GARCÍA CASTÁN. MOUNTAIN RUNNER
Five-time Mountain Race Champion of Spain from 2006 to 2010. Winner of the Spanish Mountain Race Cup 
and second place in the 2007 World Cup. 2009 European Sky-race Champion. Second place in the 2008 
Europan Mountain Races.

JORGE AUBESO. ULTRADISTANCE RUNNER
Five times Spanish Champion of 110 kilometres (from 2002 to 2006). Silver medal of 100 kilometres at the 
World Championships (Tokyo 2005). Fourth place in the Marathon des Sables 2010 and first in the team 
category (Team Trangoworld Corre). Winner of the Yukon Arctic race 2011.

MAN HOMBRE

WINTER INVIERNO
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GORE-TEX® PRO SHELL INNER PLUS 3L

500 gr. talla L size.
S - XXXL

500 gr. talla L size.
S - XXXL

Fixed hood with contour and volume adjuster. 
Sealed zip chest pocket. Fixed snow skirt. 
Underarm ventilation.
Functional and technical design. Lightness and 
reduced weight design. Breathable.
Water repellent and waterproof. Windproof.

Capucha fija con doble ajuste (contorno y 
volumen). Bolsillo pectoral soldado cierre 
cremallera. Amplios bolsillos ventrales. Faldón 
interior para-nieve fijo con cierre broche. 
Ventilación en axilas.
Diseño optimiza polivalencia. Diseño funcional y 
técnico. Impermeable, transpirable y cortavientos.

Fixed hood with contour and volume adjuster. 
Underarm ventilation. Waterproof zips. Tanka and 
elastic waist adjusters. Velcro adjustable cuffs. 
Breathable. Water repellent and waterproof. 
Windproof. 

Capucha fija ajustable (contorno y volumen). 
Ventilación en axilas. Cremalleras impermeables. 
Ajustes de los bajos mediante elásticos. Puños 
ajustables con velcro.
Impermeable, transpirable y cortavientos

BIGEL CURMA

Fixed adjustable hood
Capucha fija ajustable

Fixed adjustable hood
Capucha fija ajustable

Underarm ventilation
Ventilación en axilas

Underarm ventilation
Ventilación en axilas

Velcro adjustable cuffs
Puños ajustables con velcro

Velcro adjustable cuffs
Puños ajustables con velcro

MAN HOMBRE
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GORE-TEX® ACTIVE SHELL

PRODUCTO GANADOR

POLARTEC® POWER SHIELD PRO®

265 gr. talla L size.
S - XXXL

690 gr. talla L size.
S - XXXL

Double access zip lumbar pocket. Tanka waist adjuster. 
Inner thermosealed seams. Waterproof zips. Waisted 
shape. Articulated sleeves. Transparent window in left 
cuff. Waterproof, breathable and windproof membrane. 
Compressible in a reduced volume. Lightness and 
reduced weight design.

Bolsón lumbar con dos accesos cerrados con 
cremalleras. Ceñidor elástico cintura, cierre Tanka. 
Costuras con termosellado interior. Cremalleras 
impermeables. Cuerpo entallado. Mangas conformadas. 
Ventana transparente en muñeca izquierda. Membrana 
impermeable, transpirable y cortavientos. Comprimible 
en volumen reducido. Diseño prima ligereza y peso 
reducido.  

Fixed hood. Seamless. Waterproof zips. Raglan 
sleeve. Velcro adjustable cuffs. Elastic and tanka 
adjustable hems. Breathable, waterproof and 
windproof. Compressible in a reduced volume.

Capucha fija. Uniones sin costuras. Cremalleras 
impermeables. Manga ranglán. Puños ajustables 
con velcro. Ceñidor elástico en bajos, cierre 
tanka. Bolsillos ventrales con cremallera 
y tapeta. Bolsillo interior con cremallera. 
Impermeable, transpirable y cortavientos, 
comprimible en volumen reducido. 

SPID ZIFU

WINTER INVIERNO

Waterproof zips
Cremalleras impermeables

Fixed hood
Capucha fija

Inner thermosealed 
Termosellado interior

Waterproof zips
Cremalleras impermeables

Transparent window
Ventana transparente

Externally sealed
Termosellado exterior

MAN HOMBRE
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Elastic adjustable cuffs and lycra finger adjuster. 
Side zip pockets. Design maximizes freedom of 
movement. Ergonomic adjustment. Breathable.

Puños ajustados con elástico y ajuste dedo lycra. 
Bolsillo en manga con cremallera.
Diseño maximiza libertad de movimiento.
Diseño optimiza polivalencia. Transpirable.

Made with Windstopper® fabric on the front 
and Polartec® Power Stretch on the back. 
Rear mesh pocket.

Confeccionado combinando los tejidos 
Windstopper® en la parte frontal y Polartec® 
Powerstretch en la parte posterior.
Bolsillo de malla en la parte posterior.

LASSOK PODY
POLARTEC® POWERSTRETCH PRO® WINDSTOPPER®, POLARTEC® POWERSTRETCH®

450 gr. talla L size.
S - XXXL

350 gr. talla L size.
S - XXXL

Side zip pocket
Bolsillo en manga

Adjustable cuffs
Puños ajustados

MAN HOMBRE
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Vertical leg pockets. Elasticated waist and belt. 
Back, knees and inner ankle reinforcements made 
of Polyamide HT. Articulated knees. Hem zipper. 
Abrasion resistant. Breathable. Elastic. Great 
perspiration that keeps skin dry.

Bolsillo verticales en pernera. Cintura con 
elástico y cinturón. Refuerzos en rodillas, culera 
y tobillo interno en Poliamida de alta tenacidad. 
Rodillas conformadas. Cremallera en bajos. 
Resistente a la abrasión. Expulsa el sudor 
manteniendo la piel seca. Transpirable. Elástico.

Back pocket. Side zip pockets. Elasticated 
waist. Kevlar reinforcements. Articulated knees. 
Fixed inner gaiters. Flap fly zipper. Designed for 
extreme conditions exposure. Great perspiration 
that keeps skin dry. Bi-elastic fabric maximizes 
comfort and freedom of movements.

Bolsillo trasero. Bolsillos laterales con 
cremallera. Cintura elástica. Refuerzos en 
Kevlar. Rodillas conformadas. Polaina interior 
fija. Cremallera en bajos. Diseño pensado 
para condiciones extremas. Expulsa el sudor 
manteniendo la piel seca. Tejido bielástico 
maximiza confort y libertad de movimientos.

PROTE EXTREME KRIM
CORDURA© STRETCH, POLYAMIDE HT SCHOELLER® DRYSKIN EXTREME™, KEVLAR®

650 gr. talla L size.
S - XXXL

700 gr. talla L size.
S - XXXL

Articulated knees
Rodillas conformadas

Articulated knees
Rodillas conformadas

Breathable 
Transpirable

Breathable 
Transpirable

Ankle zip
Cremallera en bajos

Fixed inner gaiters
Polaina interior fija

MAN HOMBRE
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CECILIA BUIL. MOUNTAINEER
Her “Huellas” project consists of opening new and difficult rock climbing routes on the main mountain ranges of the 
world. She was the first woman to successfully open some of these routes.

MARTA ALEJANDRE. MOUNTAINEER
First woman from Aragon to climb an “eightthousander”: the Dhaulagiri (8.167 metres) in 2008. In 2009, she reached her 
second “eightthousander”, the Gasherbrum I (8.068 mts.). In autumn 2010, Marta reached all the “three-thousanders” 
(213 summits) of the Pyrenees in 52 days.

ISABEL GARCÍA ARRIBAS. MOUNTAINEER
First woman of Castilla Leon’s Mountain Federation to climb an “eight thousander”. She has achieved to reach summits 
such as Broad Peak (8.047 mts.), Shisha Pangma (8.027 mts.), Lhotse (8.516 mts.), Lenin peak, Aconcagua, Elbrus… 
and dozens of climbing routes, both in rock and ice.

TRANGOWORLD WOMEN’S TEAM. MOUNTAINEERS
Comprised of expert mountaineers that after climbing the Nanda Devi, McKinley and the main four-thousanders of 
Tazaghart in the Maroccan Atlas Mountains on mountain skis. In 2010 they reached the Ama Dablam with 6.812 mts. 

NURIA DOMINGUEZ. MOUNTAIN RUNNER
2008 champion of the FEDME Spanish Mountain Race Cup and third in the 2009 Spanish Mountain Race Championship. 
Third in the 2010 and 2011 Spanish Mountain Race Championships.

ISABEL SANJUAN. MTB ORIENTEERING & MOUNTAIN RUNNER
2008 and 2009 Spanish Champion in long Distance MTB Orienteering. Member of the Spanish Team in European and 
World Championships. Winner of the Trail Aneto by Trangoworld 2009 and second in 2010 (42K).

CECILIA BUIL. ALPINISTA
Su proyecto “Huellas” consiste en la apertura de nuevas vías de escalada en paredes de dificultad de las principales 
cordilleras del mundo. En varias de estas aperturas ha sido la primera mujer en conseguirlo.

MARTA ALEJANDRE. ALPINISTA
Primera mujer aragonesa en conseguir un ochomil: el Dhaulagiri (8.167 metros) en 2008. En 2009, consiguió su 
segundo ochomil, el Gasherbrum I (8.068mts.). A finales de 2010, Marta consiguió en 52 dias subir a todos los 
“tresmiles” (213 picos) de los Pirineos.

ISABEL GARCÍA ARRIBAS. ALPINISTA
Primera mujer Castellano-Leonesa en ascender un “ocho mil”. En su haber, cumbres como el Broad Peak (8.047 
metros), el Shisha Pangma (8.027 mts.), Lhotse (8.516 mts.), pico Lenin, Aconcagua, Elbrus… y decenas de vias de 
escalada, tanto en roca como en hielo.

EQUIPO MUJERES TRANGOWORLD. ALPINISTAS
Compuesto por expertas montañeras que tras el Nanda Devi, el McKinley y subir con esquís los principales 
cuatromiles del Tazaghart en el Atlas marroquí. En 2010 su objetivo fue el Ama Dablam, de 6.812 mts.

NURIA DOMÍNGUEZ. CORREDORA DE MONTAÑA
Campeona de la Copa de España de Carreras por Montaña 2008 de la FEDME y tercera en el Campeonato de España 
de Carreras por Montaña 2009. Tercera en el Campeonato de España de Carreras por Montaña 2010 y 2011. 

ISABEL SANJUAN. O-BTT y CORREDORA DE MONTAÑA
Campeona de España de Carreras de Orientación en BTT (larga distancia) 2008 y 2009. Miembro del equipo nacional 
en europeos y mundiales de BTT-O. Vencedora del Trail Aneto by Trangoworld 2009 y segunda en 2010 (42K).

Pantalones, chaquetas, calzado, calcetines… Todas las prendas 
Trangoworld® han sido desarrolladas y probadas por deportistas 
y atletas de alta competición. Ellos han calibrado sobre el terreno la 
eficacia de las mismas y han señalado los puntos de mejora, con el fin 
de poner a disposición del público prendas del máximo nivel técnico. 
Ellos son nuestro mejor banco de pruebas.

Trousers, jackets, footwear, socks… All Trangoworld® clothing has 
been developed and tested by high-level competition sportspersons and 
athletes. They have gauged the effectiveness of the garments on the 
spot, and reported back to us on the required improvements, with the 
aim of providing the public with clothes of the maximum technical level. 
They are our best testing ground.

WINTER INVIERNO

WOMAN MUJER
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Sleeve zip pocket. Zip chest pocket. Zip front pockets. 
Fixed hood with contour and volume  adjuster. Tanka 
waist adjuster. Inner thermosealed seams. Articulated 
sleeves. Velcro adjustable cuffs. Two-way zip underarm 
ventilation. Designed for extreme conditions. Functional 
and technical design. Water repellent and waterproof. 
Windproof

Bolsillo en manga y pectoral y 2 bolsillos ventrales con 
cremallera. Capucha fija colgante con doble ceñidor 
facial y volumen. Ceñidor elástico cintura, cierre 
Tanka. Costuras con termosellado interior. Mangas 
conformadas. Puños ajustables con velcro. Ventilación 
en axilas con cremallera de doble carro. Cortavientos. 
Diseño funcional y técnico. Diseño pensado para 
condiciones extremas.
Repelente al agua e impermeable. Transpirable.

Detachable hood with zip, with contour 
and volume adjuster. Sealed seams and 
waterproof zips. Velcro adjustable cuffs. 
Water repellent and waterproof.
Windproof. Breathable.
Compressible in a reduced volumen.

Capucha desmontable con cremallera con 
doble ceñidor (facial y volumen). Costuras 
selladas y cremalleras impermeables. 
Puños ajustables con velcro.
Impermeable, cortavientos y transpirable.
Comprimible en volumen reducido.

MAGDE KHENA
GORE-TEX® PROSHELL INNER PLUS LIGHT

470 gr. talla M size
XS - XXL

400 gr. talla M size
XS - XXL

Fixed adjustable hood
Capucha fija ajustable

Detachable hood
Capucha desmontable

Underarm ventilation
Ventilación en axilas

Waterproof zips
Cremallera impermeable

Velcro adjustable cuffs
Puños ajustables con velcro

Velcro adjustable cuffs
Puños ajustables con velcro

WOMAN MUJER
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Fixed roll up hood with contour and volume 
adjuster, made of Inner Plus Light. Longitudinal 
flap zip. Sealed zip chest pocket. Zip sealed front 
pockets. Breathable, waterproof and windproof. 
Compressible in a reduced volume. Functional and 
technical design.

Capucha impermeable de doble ajuste (contorno 
y volumen) confeccionada en tejido Inner Plus 
Light que se recoge en el cuello. Cremallera 
longitudinal con tapeta. Bolsillo pectoral soldado 
con cremallera. Bolsillos ventrales soldados con 
cremallera. Repelente al agua. Comprimible en 
volumen reducido. Diseño funcional y técnico.
Impermeable, transpirable y cortavientos.

Articulated sleeves. Longitudinal two way zip. Set in sleeve. 
Tanka waist adjuster. Lycra cuffs. Waisted shape. Zip chest 
pocket. Zip front pockets. Breathable. Comfortable and 
pleasant with a point of elasticity to increase movement 
liberty. Design wich maximizes freedom of movements. 
Ergonomic adjustment. Functional and technical design. 
Water repellent. Windproof.

Bolsillo pectoral y 2 bolsillos ventrales con cremallera. 
Ceñidor elástico cintura, cierre Tanka. Cremallera longitudinal 
con doble cursor. Cuerpo entallado. Manga sentada y 
conformadas. Puños de lycra. Ajuste corporal ergonómico. 
Cómodo y agradable con un punto de elasticidad para 
facilitar la libertad de movimiento. Cortavientos. Diseño 
funcional y técnico. Diseño maximiza libertad de movimiento. 
Repelente al agua. Transpirable.

TOKU FERNIE
POLARTEC® POWER SHIELD PRO® WINDSTOPPER®, SCHOELLER®, THERMOLITE®

750 gr. talla M size
XS - XXL

400 gr. talla M size
XS - XXL

Externally sealed
Termosellado exterior

Lycra cuffs
Puños de lycra

Zip chest pocket
Bolsillo pectoral

Zip chest pocket
Bolsillo pectoral

WOMAN MUJER
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Rounded zip neck. Set in sleeve. Perfect as 
lightweight second layer. Cuff and waist in the 
same material. Breathable. Comfortable and 
pleasant with a point of elasticity to increase 
movement liberty. Easy to maintain. Great body 
adaptability. Thermic.

Cuello redondo abertura con cremallera. 
Manga sentada. Perfecto como segunda capa 
de peso ligero. Puños y cinturilla mismo 
material. Cómodo y agradable con un punto 
de elasticidad para facilitar la libertad de 
movimientos. Fácil mantenimiento. Gran 
adaptabilidad al cuerpo. Térmico. transpirable.

Articulated knees. Back pockets. Elasticated waist. 
Flap zip side openings. Breathable. Comfortable 
and pleasant with a point of elasticity to increase 
movement liberty. Ergonomic adjustment. 
Functional design. Great body adaptability. 
Windproof.

Apertura lateral pernera con cremallera y tapeta. 
Bolsillos traseros. Cintura elástica. Rodillas 
conformadas. Ajuste corporal ergonómico. Cómodo 
y agradable con un punto de elasticidad para 
facilitar la libertad de movimiento. Cortavientos. 
Corte ergonómico y funcional. Gran adaptabilidad 
al cuerpo. Transpirable.

MUNA VAIL
POLARTEC® POWERSTRETCH PRO®

WINDSTOPPER®, SCHOELLER®, THERMOLITE®
240 gr. talla M size
XS - XXL 360 gr. talla M size

XS - XXL

Articulated knees
Rodillas conformadas

Breathable 
Transpirable

Ankle zip
Cremallera en bajos

WOMAN MUJER
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Vertical leg pocket. Detachable braces. Elasticated 
waist and belt. Inner ankle reinforcement. 
Articulated knees. Detachable gaiter. Technical and 
functional design. Windproof and water repellent. 
Breathable, permanently elastic and quick drying.

Bolsillo vertical en pernera. Tirantes desmontables. 
Cintura con elástico y cinturón. Refuerzos en 
tobillo interno. Rodillas conformadas. Polaina 
desmontable. Repelente al agua. Cortavientos. 
Transpirable, permanentemente elástico y de rápido 
secado. Diseño funcional y técnico. 

Back pockets. Vertical leg pockets. Elasticated 
waist and belt. Back, knees and inner ankle 
reinforcement made of Polyamide HT. Articulated 
knees. Water repellent. Windproof. Breathable. 
Quick drying. Technical and functional design.

Bolsillos laterales con cremallera. Bolsillo trasero. 
Bolsillos verticales en pernera. Cintura con elástico 
y cinturón. Refuerzos en rodilla, culera y tobillo 
interno en Poliamida de alta tenacidad. Rodillas 
conformadas. Repelente al agua. Cortavientos. 
Transpirable, permanentemente elástico y de 
rápido secado. Diseño funcional y técnico.

LAC USHI

SCHOELLER®, WINDSTOPPER®, KEVLAR® CORDURA® BI-STRETCH, POLYAMIDE HT

700 gr. talla M size
XS - XXL

675 gr. talla M size
XS - XXL

Detachable braces
Tirantes desmontables

Articulated knees
Rodillas conformadas

Vertical pocket 
Bolsillo vertical

Breathable 
Transpirable

Detachable gaiter
Polaina desmontable

Vertical pockets 
Bolsillos verticales

WOMAN MUJER



Foto: ©Marcello Sanguinetti / Aproximación vía Whillans-Cochrane, Aguja Poincenot (Patagonia) 2011

Camisetas de manga corta, larga, mallas largas y pirata… 
Una completa gama de ropa interior técnica, tanto para 
hombre como para mujer y niño. Confeccionada sin costuras 
y con los tejidos y fibras mas avanzados. Meryl Skinlife que 
proporciona un confort extremo, gran transpirabilidad y 
propiedades antibacterianas. La fibra hueca de Thermolite 
que al secar rápidamente proporciona calor con un mínimo 
peso; y lana Merino, con un alto poder calorífico, aislamiento 
y gran ajuste ergonómico.

Short and long sleeve t-shirts, long and short tights… A 
complete range of technical underwear for men, women 
and kids. Seamless garments manufactured with the most 
technical fabrics and fibres. Meryl Skinlife providing an 
extreme comfort, high breathability and anti-bacterial 
properties. Warmth without weight from Thermolite’s hollow 
fibre as dries quickly; and Merino wool with a high power of 
heat, insulation and body fit.

TECHNICAL UNDERWEAR ROPA INTERIOR TÉCNICA
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TECHNICAL UNDERWEAR ROPA INTERIOR TÉCNICA

Seamless T-shirt combining several textures of the 
same fabric in different areas. Avoids friction during 
exercise and gives breathability and air circulation in 
specific areas. 
Fabric designed to reduce odours and to produce a 
fresh feeling on your skin. The silver particles prevent 
bacteria formation while maintaining the skin’s 
natural balance and minimizing bad smell.

Camiseta sin costuras en la que combinan varias 
texturas del mismo tejido en diferentes zonas. Evita 
el rozamiento durante el ejercicio y proporciona 
transpirabilidad y circulación de aire en zonas 
concretas. 
Tejido con capacidad de reducir los malos olores y 
favorecer una sensación de frescura en la piel. Las 
micropartículas de plata obstaculizan el desarrollo de 
las bacterias manteniendo el equilibrio biológico de la 
piel y reduciendo los malos olores.

Seamless trousers combining several textures of the 
same fabric in different areas. Avoids friction during 
exercise and gives breathability and air circulation in 
specific areas. 
Fabric designed to reduce odours and to produce a 
fresh feeling on your skin. The silver particles prevent 
bacteria formation while maintaining the skin’s natural 
balance and minimizing bad smell.

Pantalón sin costuras en la que combinan varias 
texturas del mismo tejido en diferentes zonas. Evita 
el rozamiento durante el ejercicio y proporciona 
transpirabilidad y circulación de aire en zonas 
concretas.
Tejido con capacidad de reducir los malos olores y 
favorecer una sensación de frescura en la piel. Las 
micropartículas de plata obstaculizan el desarrollo de 
las bacterias manteniendo el equilibrio biológico de la 
piel y reduciendo los malos olores.

LACE PALA

MERYL® SKINLIFE SEAMLESS MERYL® SKINLIFE SEAMLESS

150 gr. talla L size
S - XXL

100 gr. talla L size
S - XXL

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras
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Seamless T-shirt combining several textures 
of the same fabric in different areas. Avoids 
friction during exercise and gives breathability 
and air circulation in specific areas. 
Lightweight fabric made of hollowcore fibres. 
Dries fast providing warmth and comfort.

Camiseta sin costuras en la que combinan 
varias texturas del mismo tejido en diferentes 
zonas. Evita el rozamiento durante el ejercicio 
y proporciona transpirabilidad y circulación de 
aire en zonas concretas. Tejido ligero de fibras 
huecas. Al secar rápidamente, proporciona 
calor y confort extra.

Seamless trousers combining several textures of 
the same fabric in different areas. Avoids friction 
during exercise and gives breathability and air 
circulation in specific areas. Lightweight fabric 
made of hollowcore fibres. Dries fast providing 
warmth and comfort.

Pantalón sin costuras en la que combinan varias 
texturas del mismo tejido en diferentes zonas. Evita 
el rozamiento durante el ejercicio y proporciona 
transpirabilidad y circulación de aire en zonas 
concretas. Tejido ligero de fibras huecas. Al secar 
rápidamente, proporciona calor y confort extra.

DRASS KASS

THERMOLITE® SEAMLESS THERMOLITE® SEAMLESS

150 gr. talla L size
S - XXL

100 gr. talla L size
S - XXL

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras

TECHNICAL UNDERWEAR ROPA INTERIOR TÉCNICA
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Seamless T-shirt combining several textures of 
the same fabric in different areas. Avoids friction 
during exercise and gives adaptability and air 
circulation in specific areas. Wool which provides 
warmth. Ergonomic.

Camiseta sin costuras en la que combinan varias 
texturas del mismo tejido en diferentes zonas. Evita 
el rozamiento durante el ejercicio y proporciona 
adaptabilidad y circulación de aire en zonas 
concretas. La lana proporciona alto poder calorífico 
y gran ajuste ergonómico.  

Seamless trousers combining several textures of 
the same fabric in different areas. Avoids friction 
during exercise and gives adaptability and air 
circulation in specific areas. Wool which provides 
warmth. Ergonomic.

Pantalón sin costuras en la que combinan 
varias texturas del mismo tejido en diferentes 
zonas. Evita el rozamiento durante el ejercicio y 
proporciona adaptabilidad y circulación de aire en 
zonas concretas. La lana proporciona alto poder 
calorífico y gran ajuste ergonómico. 

MERA TALMO

MERINO WOOL SEAMLESS (45% WOOL) MERINO WOOL SEAMLESS (45% WOOL)

250 gr. talla L size
S - XXL

200 gr. talla L size
S - XXL

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras

TECHNICAL UNDERWEAR ROPA INTERIOR TÉCNICA
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Seamless T-shirt combining several textures of the same 
fabric in different areas. Avoids friction during exercise 
and gives breathability and air circulation in specific 
areas. Fabric designed to reduce odours and to produce 
a fresh feeling on your skin. The silver particles prevent 
bacteria formation while maintaining the skin’s natural 
balance and minimizing bad smell.

Camiseta sin costuras en la que combinan varias 
texturas del mismo tejido en diferentes zonas. Evita 
el rozamiento durante el ejercicio y proporciona 
transpirabilidad y circulación de aire en zonas concretas.
Tejido con capacidad de reducir los malos olores y 
favorecer una sensación de frescura en la piel. Las 
micropartículas de plata obstaculizan el desarrollo de las 
bacterias manteniendo el equilibrio biológico de la piel y 
reduciendo los malos olores.

Seamless trousers combining several textures of the 
same fabric in different areas. Avoids friction during 
exercise and gives breathability and air circulation in 
specific areas. Fabric designed to reduce odours and to 
produce a fresh feeling on your skin. The silver particles 
prevent bacteria formation while maintaining the skin’s 
natural balance and minimizing bad smell.

Pantalón sin costuras en la que combinan varias 
texturas del mismo tejido en diferentes zonas. Evita 
el rozamiento durante el ejercicio y proporciona 
transpirabilidad y circulación de aire en zonas concretas.
Tejido con capacidad de reducir los malos olores y 
favorecer una sensación de frescura en la piel. Las 
micropartículas de plata obstaculizan el desarrollo de 
las bacterias manteniendo el equilibrio biológico de la 
piel y reduciendo los malos olores.

BIT RIZ

MERYL® SKINLIFE SEAMLESS MERYL® SKINLIFE SEAMLESS

100 gr. talla M size
S - L

80 gr. talla M size
S - L

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras

TECHNICAL UNDERWEAR ROPA INTERIOR TÉCNICA
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Seamless T-shirt combining several textures of 
the same fabric in different areas. Avoids friction 
during exercise and gives breathability and air 
circulation in specific areas. Lightweight fabric 
made of hollowcore fibres. Dries fast providing 
warmth and comfort.

Camiseta sin costuras en la que combinan varias 
texturas del mismo tejido en diferentes zonas. Evita 
el rozamiento durante el ejercicio y proporciona 
transpirabilidad y circulación de aire en zonas 
concretas. Tejido ligero de fibras huecas. Al secar 
rápidamente, proporciona calor y confort extra.  

Seamless trousers combining several textures of the 
same fabric in different areas. Avoids friction during 
exercise and gives breathability and air circulation in 
specific areas. Lightweight fabric made of hollowcore 
fibres. Dries fast providing warmth and comfort.

Pantalón sin costuras en la que combinan varias 
texturas del mismo tejido en diferentes zonas. Evita 
el rozamiento durante el ejercicio y proporciona 
transpirabilidad y circulación de aire en zonas 
concretas. Tejido ligero de fibras huecas. Al secar 
rápidamente, proporciona calor y confort extra. 

BUSA TEIS

THERMOLITE® SEAMLESS THERMOLITE® SEAMLESS

150 gr. talla M size
S - L

100 gr. talla M size
S - L

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras

Breathability improved-Seamless
Zonas de transpirabilidad mejoradas-Uniones sin costuras

TECHNICAL UNDERWEAR ROPA INTERIOR TÉCNICA



Foto: ©Mujeres Trangoworld / Ama Dablam Expedition 2010
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Foto: ©Mujeres Trangoworld / Island Peak Summit 2010

Foto: ©Mujeres Trangoworld / Ama Dablam Expedition 2010
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FOOTWEAR CALZADO

OUTER: Synthetic Nobuk. Nylon. Tip reinforced with injected liquid gum rubber.
INNER: Textile lining. INNER PLUS waterproof breathable membrane. Removable insole.
OUTSOLE: Hypergrip DH 199

EXTERIOR: Nobuk sintético. Nylon. Puntera reforzada con goma líquida inyectada.
INTERIOR: Forro textil. Membrana impermeable y transpirable INNER PLUS. Plantilla extraíble.
SUELA: Hypergrip DH 199

OUTER: Hydrofugal Nobuk leather. Nylon. Tip reinforced with fixed gum rubber section.
INNER: Textile lining. INNER PLUS waterproof  breathable membrane. Removable insole.
OUTSOLE: Vibram FRICTION

EXTERIOR: Nobuck piel hidrofugado. Nylon. Puntera reforzada con pieza de goma pegada.
INTERIOR: Forro textil. Membrana impermeable y transpirable. Plantilla extraíble.
SUELA: Vibram FRICTION

XICO HILL
475 gr. talla 42 size
36 - 47 EUR

620 gr. talla 42 size
36 - 47 EUR

NOBUCK LEATHER + NYLON + INNER PLUS + VIBRAM FRICTION SYNTHETIC NOBUCK + NYLON + INNER PLUS + HYPERGRIP DH 199
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FOOTWEAR CALZADO

WINTER INVIERNO

OUTER: Hydrofugal Nobuk leather.  Hydrofugal splits Suede.
INNER: Textile lining. Removable insole.
OUTSOLE: Trangoworld Connection, incorporating rubber 51R technology (el 51% of the 
composition of the outsole is made from recycled rubber).

EXTERIOR: Nobuck piel hidrofugado. Serraje hidrofugado.
INTERIOR: Forro textil. Plantilla extraíble.
SUELA: Trangoworld Connection, que incorpora la tecnología rubber 51R (el 51% de la composición 
del piso de la suela está hecho con goma reciclada).

OUTER: Sinthetic hydrofugal Nobuck. Nylon Softshell. Tip reinforced with injected liquid gum rubber.
INNER: INNER PLUS waterproof breathable membrane. Removable insole. 
OUTSOLE: Vibram High Speed

EXTERIOR: Nobuk sintético hidrofugado, Nylon Softshell, Puntera reforzada con goma líquida inyectada
INTERIOR: Membrana INNER PLUS impermeable y transpirable. Plantilla extraíble. 
SUELA: Vibram High Speed

KETA SOFT AGAPE
380 gr. talla 42 size
36 - 47 EUR

450 gr. talla 42 size
36 - 47 EUR

SYNTHETIC NOBUCK + NYLON SOFTSHELL + INNER PLUS + VIBRAM HIGH SPEED NOBUCK LEATHER + SPLIT SUEDE + TRANGOWORLD CONNECTION SOLE



Foto: ©Marcello Sanguinetti  / Vía “Todo o Nada”, Cerro El Mocho (Patagonia) 2011
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Lifting grip.
Load access by longitudinal waterproof zip.
Doble load access by longitudinal zip.
Circular zip access.
Back charge belt with central adjustments. 
Lumbar straps for load stability.
Carrier side compressor straps.
Side bellows pockets with volume. 
Side mesh bags.
Upper zip pocket. 
Ergonomic adjustment in back and shoulders.
Diversity of compartments. 
Designed to allow frequent access

Asa de agarre e izado. 
Acceso a carga por cremallera longitudinal impermeable. 
Acceso doble a carga por cremalleras longitudinales.
Acceso por cremallera circular. 
Cinturón lumbar de carga con ajuste central. 
Correas lumbares de estabilización de carga. 
Correas laterales de compresión y porte de carga. 
Bolsillos laterales de fuelle con volumen. 
Bolsones laterales de rejilla. 
Bolsillo superior con cremallera y tirador. 
Ajuste ergonómico espalda y hombros. 
Diversidad de compartimentos. 
Diseñada optimizando la disponibilidad y acceso frecuente a interior.

Lifting grip. Ventilated mesh back.
Semi-rigid back.
Back charge belt with central adjustments. 
Back charge belt with side adjustments. 
Carrier side compressor straps. 
Side mesh pockets.
Upper zip pocket. 
Ergonomic adjustment in back and shoulders. 
Diversity of compartments.
Accessibility is the keynote in this design.
Hydratation system pocket.
Specifically designed for the feminine anatomy.

Asa de agarre e izado.
Espalda ventilada con rejilla.
Espalda semirígida.
Cinturón lumbar de carga con ajuste central. 
Cinturón lumbar de carga con ajustes laterales. 
Correas laterales de compresión y porte de carga. 
Bolsillos laterales de rejilla. 
Bolsillo superior con cremallera y tirador. 
Ajuste ergonómico espalda y hombros. 
Diversidad de compartimentos.
Diseño donde prima la accesibilidad. 
Bolsillo sistema de hidratación.
Específicamente diseñada para la anatomía femenina.

EQUIPMENT EQUIPAMIENTO
MEZAK 35 TRW 50 SHIRA

35 L - 1.240 gr. 
27 x 60 x 23 cm.

POLYAMIDE 210 D RIPSTOP 
POLYAMIDE 420 D

POLYAMIDE 210 D RIPSTOP 
POLYAMIDE 420 D

50 L - 1.340 gr.
28 x 72 x 25 cm.
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Anti-feather-loss fabric
Longitudinal double side zip
Zip baffles
Snug-fit hood
Internal pocket
Right/left sleeping bag
Compression stuff-sack

Tejido antiduvet
Cremallera longitudinal con doble carro
Boudines protección térmica en cremallera
Collarín térmico
Bolsillo interior
Saco derecha/izquierda
Bolsa de compresión

Longitudinal double slide zip
Snug-fit hood
Inner pocket
Right/left sleeping bag
Zip baffles
Compression stuff-sack

Cremallera longitudinal con doble carro
Collarín térmico
Bolsillo interior
Saco derecha/izquierda
Boudines protección térmica en cremallera
Bolsa de compresión

WINTER INVIERNO

EQUIPMENT EQUIPAMIENTO

RD 900

LC 800
1/2: POLYAMIDE 244T RIPSTOP 
LINING: LITE FIBRE 1 x 150 gm2

345 NYLON 30 D W/R, POLYESTER 300T
FILL POWER: 650 CUINS

LINING: 90/10 DUCK DOWN 350 gr.

970 gr. 
Bag/Bolsa 18 x 36 cm.

850 gr. 
Bag/Bolsa 17 x 35 cm.
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S (35/38) - M (39/42) - L (43/46). S (35/38) - M (39/42) - L (43/46). S (35/38) - M (39/42) - L (43/46).

EXT.: 45% MERINO WOOL, 45% POLYPROPYLENE, 7% POLYAMIDE, 3% LYCRA®

INT.: 80% THERMOLITE®, 15% POLYAMIDE, 5% LYCRA®
35% MERINO WOOL, 35% POLYPROPYLENE, 20%, POLYAMIDE, 10% LYCRA® 75% COOLMAX, 20% POLYAMYDE, 5% LYCRA®

Long sock. Wide neck. Seamless. Thick 
knitten. Instep and ankle tighter. Socks 
designed to be used together for extreme 
cold weather. Length difference is due to 
the inside sock (47 cm. long) neck which 
can be folded on the exterior ones (41 cm 
long) in order to avoid both socks top 
meet at the same point causing excess 
pressure and chafing.

Calcetín de caña alta. Cuello ancho. 
Confección sin costuras. Punto grueso. 
Ceñidor de empeine y tobillo. Para uso 
conjunto en situaciones de frío extremo. 
Calcetín interior mas largo que el exterior 
para que cuando se doble el cuello de 
uno sobre otro se evite que el remate de 
ambos calcetines coincida, provocando 
un exceso de presión y rozamiento.

Long sock. Thick knitten. Anti-crease 
system in foot arch and instep. Heel, sole, 
shin and toe  reinforcement. Seamless. 
Heel tighter. Left and right personalised 
socks for highest comfort. Neck designed 
to reduce holding pressure. Design 
optimizing cushioning, wear areas and 
ventilation in sensible areas.

Calcetín de caña alta. Cuello ancho. 
Confección sin costuras. Punto grueso. 
Ceñidor de empeine y tobillo. Talón, planta, 
espinilla y puntera reforzadas. Calcetines 
derecho e izquierdo personalizados para 
mayor confort. Cuello diseñado para 
disminuir la presión de soporte. Diseño 
optimiza mullido, áreas de desgaste y 
aireación en áreas sensibles.

Medium sock. Seamless. Medium 
knitten. Instep tighter. Heel, sole, shin 
and toe reinforcement. Left and right 
personalised socks for highest comfort. 
Anti-crease system in foot arch and 
instep. Breathable heel. Instep lightened. 
Neck designed to reduce holding 
pressure.

Calcetín de caña media. Confección 
sin costuras. Punto medio. Ceñidor 
de empeine. Talón, planta, espinilla y 
puntera reforzados. Calcetines derecho 
e izquierdo personalizados para mayor 
confort. Empeine de menor gramaje. 
Sistema antiarrugas en arco de empeine. 
Planta transpirable. Cuello diseñado para 
disminuir la presión de soporte.

GAKKEL BARVA ARENAL

EQUIPMENT EQUIPAMIENTO
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XS - XXL XS - XXL XS - XXL

GORE-TEX® XCR®, POLYAMIDE STRETCH, PRIMALOFT® ONE GORE-TEX® XCR®, KEVLAR®, POLYAMIDE, PRIMALOFT® ONE POLARTEC® POWER STRETCH®

Long Mitts. Velcro wrist adjustment. 
Hook. Stretch fabric. Waterproof, 
breathable and windproof. Internal insert. 
Hollow fiber thermal protection. Warm 
and pleasant to the touch. Breathable, 
light and elastic body. Thermal insulation 
for extreme conditions.

Long Glove. Velcro wrist adjustment. 
Hook. Stretch fabric. Waterproof, 
breathable and windproof. Internal insert. 
Hollow fiber thermal protection. Leather 
and Kevlar palm. Articulated molded 
fingers. Reinforced fingertips. Wrist 
and forearm full adjustment. Warm and 
pleasant to the touch. Breathable, light 
and elastic body. Thermal insulation for 
extreme conditions.

Medium glove. Elastic wrist adjustment. 
Stretch fabric. Wrist full adjustment. 
Warm and pleasant to the touch. 
Breathable, light and elastic body. 
Thermal insulation for outdoor sporting 
activities. Reflective detail

Manopla caña larga. Ajuste muñeca con 
velcro. Gancho de amarre. Tejido elástico. 
Membrana impermeable, transpirable y 
cortavientos. Insert interior. Protección 
térmica de fibra hueca. Tacto cálido 
y agradable. Cuerpo elástico, ligero y 
transpirable. Aislamiento térmico para 
condiciones extremas.

Guante caña larga. Ajuste a muñeca con 
velcro. Gancho de amarre. Tejido elástico. 
Membrana impermeable, transpirable y 
cortavientos. Insert interior. Protección 
térmica de fibra hueca. Palma piel y 
Kevlar. Dedos conformados. Punta dedos 
reforzada. Ajuste integral muñeca y 
antebrazo. Tacto cálido y agradable. Cuerpo 
elástico, ligero y transpirable. Aislamiento 
térmico para condiciones extremas.

Guante caña media. Ajuste muñeca con 
elástico. Tejido elástico. Ajuste integral a 
muñeca. Tacto cálido y agradable. Cuerpo 
elástico, ligero y transpirable. Aislamiento 
térmico para actividad deportiva al aire 
libre. Motivo reflectante.

MUIR ALSEK HIDA

EQUIPMENT EQUIPAMIENTO
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Superar tu desafío más importante con la Naturaleza requiere el mínimo esfuerzo...

Cuando no vayas a usarlo más, por favor, deposita este catálogo en el contenedor de reciclaje adecuado.

Facing up to your most important challenge with Nature isn’t as hard as you think...

When you are not going to longer use it, please dispose of this catalogue in the appropriate recycling bin.

100 % Recycled
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